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Kapitel 1


I Wheeler City, Nevada, sad fem mænd og lagde råd op. Mens byen sov, blev de fem mænd færdige med deres plan og var indstillet på at gennemføre det projekt, de havde diskuteret i streng fortrolighed det sidste par uger. Planen var enkel nok, men det var højt spil, og gevinsten var stor.

Tyvebossen havde rekrutteret sine medsammensvorne med stor omhu og uendelig list, lært dem at kende, så han kunne bedømme deres muligheder og være sikker på, at deres grådighed ville få dem til at spille deres roller præcis, som de havde fået instrukser om, når det afgørende øjeblik kom.

– Bønderne øst for åen har set støv nu til morgen, mindede han dem om.

– Klokken er nu et kvarter over et, drævede den, mest elegante af femkløveret med et træt blik på sit ur. – Så det var altså i går morges, de bondeknolde så støvet.

– Hele vejen hen over den østlige horisont, mumlede manden, der sad ved siden af ham. – Alt det støv, vi ved alle, hvad det betyder.

– Jeg vil skyde på, at den første kvægdrift når frem til kreaturfoldene midt på formiddagen, sagde deres leder. – Den sidste flok er her før solnedgang, så alle kvægdriverne har fået deres betaling inden aften, og det vil sige, at vi får en vild nat i vores gamle by. Han grinede selvtilfreds. – Ligegyldigt hvor meget Gowans helligfise jamrer, og hvor skrap sheriffen er, kan I godt bide spids på, at de kvægfolk vil slå sig løs.

– Og Dinner Bell, Hortons bande, er de vildeste af dem alle, bemærkede manden, som sad lige over for ham.

– Når jeg er færdig med Hortons bundt, vil de være ilde lidt i Wheeler City, erklærede tyvebossen. Hans håndlangere bemærkede, at han kneb øjnene sammen, og de kunne ligefrem føle hans ondskabsfuldhed, men ingen sagde noget. – Vi bliver rige. Og hvad angår den storsnudede pralhals til



Horton, vil jeg garantere, at han ikke tør vise sig på Main Street. Han så skarpt på manden overfor. – Det her er ikke dit første bankrøveri. Du har selv sagt, at du har haft en lovtrop i hælene et par gange i Wyoming, før du kom til Nevada – og fandt dig en mere rolig beskæftigelse.

– Da vi alle er tyve, har jeg ikke noget imod, at I deler min lille hemmelighed. Manden smilede sardonisk.

– Han går med for pengenes skyld, ligesom alle os andre, mindede tyvebossen de tre andre om. – En koldblodig fyr, og det er, hvad der skal til, hvis I forstår, hvad jeg mener.

– Du har forklaret det godt nok, mumlede manden til venstre for ham. – Vi ved alle, hvad vi skal gøre, og som du lige sagde, er det pengene, der lokker.

– Der er ingen, som fortryder, forsikrede manden, som sad til højre for ham. – Der er flere penge i dette her, end jeg nogen sinde har set, og jeg ved, jeg aldrig får sådan en chance igen. Man må gribe til, når man kan.

– Hvad dig angår … Tyvebossen så nøje på den elegant klædte mand. – En hel del afhænger af dig, men det behøver jeg vel næppe minde dig om.

– Jeg går med. Lapsen trak på skuldrene og så igen på sit ur. – Det er ikke første gang, jeg har tænkt på at lave det helt store kup. Nej, for satan, faktisk har jeg længe haft det i tankerne, men jeg kunne aldrig have klaret det alene. Derfor er jeg med på din plan. Det skal være Han lo dæmpet, – hvad man kan kalde en fælles indsats.

Da han atter stak hånden i lommen efter sit ur, skar en af de andre mænd ansigt.

– Hvorfor bliver du ved med at se på det fordømte ur? spurgte han irritabelt. – Du kan vel ikke have en aftale med nogen, ikke tyve minutter over ét om natten.

– Vane. Den lapsede mand trak på skuldrene.

– Er der nogen spørgsmål? ville lederen vide.– All right. Selv om byen er fuld af kvægdrivere, lukker Nevadas Stolthed klokken halv to som på alle andre lørdage.

– Hvor en vicesherif vil være på patrulje … Lapsen lo igen. – Men – selvfølgelig – han er ikke noget problem.

– Gyden bag First National Bank præcis klokken et fe mogfyrre i morgen tidlig, sagde tyvebossen myndigt. – Vi skulle være klar til at forsvinde ti minutter efter …

– Mindre, spåede lapsen.

– Og så, nikkede tyvebossen, – ved vi alle, hvad vi har at gøre. Han rejste sig brat. – Det er på tide, jeg går. Samme rutine som sædvanlig, mine herrer. Vent fem minutter, før den næste går – én ad gangen – stille og roligt.

Lapsen fumlede ved sin urkæde og trak utålmodigt på skuldrene.

– Alle de omstændelige forholdsregler, mumlede han.

– Af gode grunde, knurrede tyvebossen! – Ingen her i byen har nogen sinde set os fem sammen. Og sådan skal det være.

– Jo, det er rimeligt nok. Manden overfor rejste sig, strakte sig og slentrede hen til det lukkede vindue. Han skubbede forsigtigt rullegardinet en tomme til side. Der er stille derude, men en klog tyv løber ikke nogen risiko. Med et blik på den elegante mand tilføjede han: – Det lønner sig at være forsigtig. Hvis nu tilfældigvis en eller anden borger så os – alle fem – gå ud herfra – sammen …

– Vi er en blandet flok, mumlede tyvebossen med hånden på dørhåndtaget. – Hvis nogen så os sammen, ville de huske det.

– Jeg har forstået, sagde lapsen. – Og jeg værdsætter skam din grundighed. Jeg er bare lidt træt, det er alt.

– Så gå hjem og sov, foreslog tyvebossen. – Du kan følge efter mig, men først fem minutter, efter at jeg er gået.

Knap en halv time senere lå baglokalet mørkt og øde hen. Nogle af de fem skulle sove trygt til solopgang, andre ikke helt så trygt. De var, som deres leder havde: bemærket, en blandet flok, og det var grådighed, der havde drevet dem sammen, deres eneste fællestræk. I enhver anden henseende var de modsætninger!

Ved morgenmaden var det almindelige samtaleemne, hvad der ville ske, når flokkevis af forlystelsessyge kvægmænd kom til byen med en voldsom tørst. Det var tredje gang, byen havde oplevet en Sådan invasion, siden den var blevet stationsby på Trans-West jernbanen. Et netværk af jernbanens kvægfolde dækkede nu sletten syd for stationen. Indkøbere fra San Francisco kom myldrende til Wheeler distrikt på denne tid hvert år for at være der, når den første kvægdrift nåede kreaturfoldene. Fremskridtsvenlige borgere som borgmester Dan Creasey og hans byråd hilste dem velkommen som en gevinst for byens økonomi. Wheeler City havde været et stilfærdigt landbrugscentrum, før jernbanen nåede ud til den, og de få lokale ranchere og farmere trivedes fredeligt sammen og respekterede hinandens jord.

Men der var andre i byen, som var knap så begejstrede, moralske reformvenner, hvis førstemand var den strenge Reavis Gowan, en af kirkens støtter, indehaver af Gowan Magasin og konservativ til marven. Det bølleuvæsen, der fulgte med kvægflokken, værtshusslagsmål, et par voldtægtsforsøg og til tider en noget letsindig omgang med skydevåben faldt ikke i deres smag. Reformvennerne havde ført en voldsom kampagne mod, at der blev anlagt kreaturfolde i deres før så fredelige by.

Og midt mellem de to stridende grupper stod sheriffen, den djærve og robuste Will Dennis, en lovmand, som nogle omtalte som en omvandrende legende, men nu var han ved at blive ældre og mere tilbøjelig til at overlade en del af sine pligter til sine tre vicesheriffer, Jake Shand, Vic McGiven og den arrige lille gnom Buddy Erskine.

En time efter solopgang dukkede den første kvægdrift frem fra Rojo-bjergene. Det var Circle M fra Utah, og det var noget af en bedrift. Det var første gang, Gibb Mayo, formanden for kvægdriften, havde drevet sine mænd så hårdt, at de med deres atten hundrede høveder var nået gennem Council-passet et godt stykke før den største af flokkene, Breck Hortons fra Dinner Bell med femogtredive hundrede stykker kvæg.

– Det var ubetænksomt af mig, erklærede Mayo. Han var en mager veteran i kvægbranchen, og han så ikke særlig begejstret ud, som han kom ridende ved siden af to kvægdrivere. – Jeg burde ikke have gjort det, det er sikkert og vist.

De to kvægdrivere var texanere. De havde taget jobbet i Moreno distrikt, Utah, og de havde hævdet, at de var førsteklasses cowboyer. Da de alligevel ikke skulle noget bestemt sted hen, kunne de lige så godt følges med kvægdriften. Der var ikke gået fireogtyve timer, efter at Mayo havde forladt de hjemlige græsgange med sin kvægflok, før han måtte indrømme, at de ikke havde overdrevet. Førsteklasses – ja, mildest talt. Den måde, de to lange hombres kunne få beroliget strejfere og taget pippet fra mulige urostiftere på, viste tydeligt, at de var opvokset i et kvægland. De hed Lawrence og Woodville, havde de fortalt.

Efter i snart tyve år at have vandret fra den ene batalje til den anden var de berygtede texanske helvedeshunde ikke længere så tilbøjelige til at afsløre deres virkelige navne. De holdt sig dog så nogenlunde til sandheden, eftersom Bills rigtige navn var’ Bill Lawrence Valentine, og Ben, hans lange makker, hed Woodville Eustace Emerson.

Den kraftigt byggede, muskuløse Bill med det mørke hår og de altid årvågne og intelligente øjne, bemærkede nu:

– Det var noget usædvanligt, Gibb, at starte i månelys. De fleste kvægbosser ville have ventet til solopgang.

– Det var dumt gjort, sagde Mayo knarvornt. – Men jeg havde besluttet, at jeg bare for en gang skyld ville slå Dinner Bell.

– Kokken regner med, vi når til byen et par timer før dem, sagde Bill.

– Han har ret, nikkede Mayo. – Vi kommer først. Men det var en fejltagelse.

Ben Emerson rystede Uforstående på hovedet. Han var lyshåret, mager og hele tre tommer højere end sin partner, der bestemt ikke var nogen dværg med sine 6 fod og 3 tommer. Og han havde ikke mindre end to Colts hængende yed sine magre hofter, da han skød lige godt med begge hænder. Selv om han var lang og tynd, havde han umådelige kræfter til stor fortrydelse for de mange, han i tidens løb havde været i slagsmål med. I øvrigt var han en fredsommelig, sindsligevægtig og sorgløs person i modsætning til Bill, som var en hårdkogt kyniker og en søgende sjæl.

– Enhver anden driftformand ville være stolt som en hund med en ekstra hale over at slå alle de andre, drævede – han.

– Jeg troede også, jeg ville kunne li’ og slå, Dinner Bell bare for en gangs skyld. Mayo rynkede bekymret brynene. – Men nu husker jeg, dengang det skete sidst, da kvæget fra Utah måtte drives hele vejen gennem Colorado til Wichita. Hank Grillers kvægdrift nåede Wichita lige en time før Dinner Bell, og det gjorde de cowboyer hos Horton godt gale.

– Og så?.spurgte Bill og hævede et øjenbryn.

– Tja, så slog Dinner Bell ned på Hank og hans drenge og tævede dem godt og grundigt. Ja, for helvede, jeg har sgu aldrig set nogen blive banket så eftertrykkeligt.

– Det er da skørt, sagde Ben med foragt. – Det spiller ingen rolle, hvem der kommer først, så hvorfor slås af den grund?

– Prøv og overbevis de. skrappe Dinner Bell drenge om det, mumlede Mayo. – Jeg kan godt fortælle jer, at vi får ballade, hvis vi stadig er i Wheeler City, når de kommer. Nå, fanden med det, vi er der ikke. Så snart jeg har ordnet mine forretninger med kvægopkøberne fra San Francisco, forsvinder mig og drengene lisså stille fra byen. Vi skynder os nordpå til Santa Rita, og så svinger vi østpå og sætter kursen hjemad. På den måde behøvs vi slet ikke komme i klammeri med Dinner Bell.

Texanerne så forbavset på hinanden.

– Har jeg forstået det rigtigt? Bill så panderynkende på ham. – Efter alt det støv, I har slugt, siden turen begyndte, efter al den sveden, alt det slid, alle de sadelsår, så vil du og dine mænd ikke blive længe nok til at få nogle kolde øller, varme bade, slå jer lidt løs?

– Gibb … Ben ville ikke tro sine egne ører, – det er ikke naturligt!

– Hvis jer to gutter sætter pris på jeres gode helbred, så rider I fra byen samtidig med os, tilrådede Mayo.

De to høje mænd vekslede et nyt blik.

– Nej, sagde Bill. – Ikke fordi vi tænker på at blive hængende hele ugen, men …



– Men allenfals et par dage, erklærede Ben. – Bløde senge. God mad. Ordentlig sprut …

– Og, måske et slag poker, sagde Bill. – Det er, hvad vi trængertil.

– Så gør jer selv en tjeneste, foreslog Mayo. – Hvis nogen spørger, så la’være med og sige, I red med Circle M.

– For helvede, Gibb, vi skammer os ikke over at have redet med din drift, protesterede Ben. – Vi har da haft det godt sammen med dig og dine drenge, ikke?

– Jo, I er skam et par rare fyre og de bedste kvægdrivere, jeg nogen sinde har truffet, erklærede Mayo. – Men der er nu noget ved jer, som jeg ikke rigtig kan greje.

– Noget ved. os? spurgte Ben. – Hvad er det, du ikke kan greje? Vi er det, du ser.

– Et par fredelige texanere med kløe i støvlesålerne. Bill trak på skuldrene. – Vi blev ramt af vandrelyst for mange år tilbage og er aldrig blevet kureret.

– Når jeg betaler jer, får I knap halvtreds dollars hver, sagde Mayo. – Det var ikke for pengenes skyld, I tog det job for Circle M. Kan du huske, da vi allesammen tog os et bad, efter at vi var kommet over Sevier? Mens vi smed tøjet, faldt din tegnebog ud af dine bukser.

– Du samlede den op og rakte mig den – som en ærlig mand bør, nikkede Bill. – Og det skal du ha’ tak for, Gibb.

Jo, jeg gav dig den, sagde Mayo. – Men jeg kiggede i den først.

– Så nu er han morderlig nysgerrig, Gamle Jas, gættede Ben.

– Morderlig nysgerrig. Bill trak resigneret på skuldrene. – Og det kan man ikke bebrejde ham.

– Jeg har grundet over det lige siden, sagde Mayo. – Der var over to hundrede i tegnebogen. Med så mange dinero, hvem gider så ride med en kvægdrift?

– Hva’skal vi fortælle ham? spurgte Ben.

– Hvad med sandheden? foreslog Bill.

– Prøv. Ben trak på skuldrene. – Men måske forstår han det ikke alligevel.

– Han er kvægmand, så han burde forstå det, sagde Bill. –Gibb, det er næsten tre år siden, at bønnestagen og mig var med på en kvægdrift. Vi har i mellemtiden forsøgt os med alt muligt andet, og til tider har jeg været heldig i poker. Det er derfor, vi har penge. Men tre år er lang tid. Vi ville bare gerne se, om vi stadig kunne klare det.

– Jaja, I har allenfals ikke glemt det, så meget kan jeg sige, erklærede Mayo. – Hvis det bare var det, I ville vide, så har I fået det bekræftet nu.

Samtalen døde hen, da de nærmede sig Wheeler City. De kunne se klokketårnene ved byens fire kirker rejse sig over nye og ældre huse og boligkvartererne, der strakte sig ud fra hovedgaden, jernbanesporene og de vældige folde syd for Stationen. Der stod allerede to kreaturtog og ventede.

Klokken var ti om formiddagen, da Gibb Mayo var færdig med at forhandle med de cigarrygende opkøbere fra vestkysten, hvorpå han betalte sine folk og straks forlod byen. Bill og Ben nåede lige at finde deres egne heste frem fra den store hesteflok og fjerne deres ting’fra køkkenvognen, før Circle M atter var på vej. Mayo tog sig kun tid til at købe proviant til hjemturen, før han og hans mænd var på vej nordpå igen. Texanerne fulgte dem ud til byens udkant og så dem forsvinde, og Ben bemærkede med et filosofisk skuldertræk:

– Flinke folk, dem dér fra Circle M, men de er ikke meget for et ærligt slagsmål.

Så sadlede de Bills fuks og Bens langb enede vallak, gjorde deres grej fast og red i ro og mag væk fra kreaturindelukkerne, over sporene og hen til hvoedgaden. Nu trængte de til mad og logi til deres heste og et dobbeltværelse til dem selv.

De lange vandreår, hvor de utallige gange havde sat livet på spil i kampe mod de lovløse, havde hærdet dem, og de var også i stand til at lade, som om de ikke bemærkede de blikke, som forbipasserende sendte dem, selv om de i mange tilfælde var uvenlige og udtrykte mistillid til mænd, der var klædt som cowboyer. Deres svedplettede Stetsons, læderovertræksbukserne og seksløberne og selve den måde, hvorpå de sad i sadlerne, viste tydeligt nok, hvad de var. Og der var ingen tvivl om, at kvægdrivere ikke var populære blandt en stor del af befolkningen i Wheeler distrikt.

Der var mange nye huse på Main Street. De kom netop forbi et tre-etages hotel, som Bill gættede på ikke var et halvt år gammelt, og det var næsten lige så imponerende som det smukke ældre hotel i næste blok, Wheeler House, som lå lige over for en af de største salooner, Nevadas Stolthed.

Nu kom de ind på en ældre del af hovedfærdselsåren, og til venstre fangede et skilt deres øjne. Uden for et mindre hotel hang skiltet, hvorpå der stod Dallas.

– Det ser godt ud, hva’? grinede Ben. – En mand, der kalder sit hotel Dallas, han må da være texaner.

– Det må man håbe, nikkede Bill.

Da de nærmede sig, bed han mærke i husene længere henne ad Mains Streets vestside. Først kom en bøssemager, derpå First National Bank og derpå J. T. Rejsestald. Meget bekvemt med en stald så nær ved.

Deres ankomst til hotellet blev dog en smule forsinket. En tyk mand skråede over gaden fra det østlige fortov og gjorde tegn til dem om at standse. Han havde en stjerne på sin ternede vest, så de adlød uden protest.

– Jake Shand, vicesherif, drævede han, da hån trådte op på vestfortovet og kiggede undersøgende på dem. – Jeg vil begynde med at byde jer velkommen til Wheeler City, drenge. Og lad mig så få jeres navne.

– Han hedder Woodville, og jeg hedder Lawrence, sagde Bill.

Shands bølgende overskæg var hans glæde og stolthed; spidserne hang helt ned over hans pludskæber og hans fede vom bulnede ud over livremmen. Hans revolverbælte var spændt fast helt nede ved skridtet, men han var langarmet, så hans højre hånd hang ned på højde: med skæftet på Colten, der sad i hylstret.

– Første kvægdrift i byen, hva’? frittede han.

– Lige ankommet, nikkede Bill.

– Med Circle M, sagde Ben. – Mayos drift.

– Mayo blev ikke længe, brummede Shand.



– Vi var kun hyret for turen, forklarede Bill.

– Og nu har I tænkt og blive her en tid, gættede Shand. – All right, Lawrence og Woodville, jeg begyndte pænt og høfligt, men nu må jeg gøre min pligt og …

– Og advare os om at holde vores sti ren i Wheeler City, drævede Bill. – Ingen ballade, ingen slagsmål, hold poterne fra byens kvinder. Mor jer bare, men opfør jer ordentligt.

– Ingen skænderier med knoldesparkerne, sukkede Ben. – Ingen knalden løs med skyderne. Drik med måde, så I ikke bliver tossede.

Vicesheriffen havde svært ved at skjule et grin. – I har nok hørt min tale før.

– Næh. Bill trak på skuldrene. – Men du er ikke den første stjernestarut, vi har truffet.

– Bliver der vanskeligheder med jer to? spurgte Shand.

– Vi har aldrig startet et slagsmål, og det er den rene sandhed, forsikrede Ben ham højtideligt.

– Bønnestagen lyver ikke, erklærede Bill. – Vi har nok været med i et slagsmål eller to …

– Ja, det tør jeg vædde på, sagde Shand.

– Men det var altid de andre, som begyndte, sagde Bill. – Hvis vi selv kunne vælge, ville vi aldrig flå huden af knoerne.

– Okay, nikkede Shand. – Det var det hele.

– Vi må være ved at blive gamle, mente Ben, da vicesheriffen var uden for hørevidde. – Jeg mener, hvis vi kan bevare roen, mens en fedvommet vicesherif lirer formaninger af sig.

– Han gør jo bare sin pligt, mumlede Bill. – Der er ingen grund til at blive gal på ham.

Ved siden af den åbne dør ind til hotellet var der slået et trykt kort op, hvor der stod Ledige værelser. De traskede ind i den lille vestibule slæbende på deres sadeltasker, tæpperuller og Winchesters og blev modtaget med en vis kølighed af værten. Michael Rodney var lavstammet, midaldrende og ikke texaner.

– Den første ejer var texaner, meddelte han som svar på deres spørgsmål. – Vi er fra Illinois. Men vi kunne ikke se nogen grund til at lave om på navnet.

– Har I et ledigt dobbeltværelse? spurgte Bill.

– Det har vi, nikkede Rodney. – Men hør her, vi plejer ikke at tage kvægdrivere. Det er sådan en slags familiehotel, forstår I. Vores stamgæster vil gerne have fred og ro. En kontorist fra pakhuset, telegrafisten og hans kone, et par forhenværende købmænd, en skolelærer – ganske almindelige mennesker. Og meget respektable. Ikke for at fornærme jer, men …

– De vil befinde sig bedre et andet sted, Michael. En kvinde, der var adskilligt over middelhøjde, kom ind i vestibulen fra baggangen. Bill gættede på, den førte ud til køkkenet, for der kom en liflig duft derudefra. Hans tænder løb i vand. – Her bor kun pæne folk.

Hendes højde voldte hende nok problemer, gættede Bill. Hendes ansigt var. kedeligt, det mellembrune hår trukket sammen i en stram knude i nakken, og hendes udtryk var middelklasse-fjendtligt. Han lettede på sin Stetson, og Ben skyndte sig også at tage hatten af.

– Det ledige, dobbeltværelse ville lige-passe os, Mrs. Rodney, sagde Bill høfligt.

– Miss, berigtigede hun.

– Min søster, Miss Clementine Rodney, præsenterede hotelværten. – Ja, I ville nok aldrig have gættet, at vi var bror og søster. Det siger folk. også altid. Clem ligner vores far, han var høj. Ikke så høj som jer to, men det er der nok ingen, der er. Men høj var han. Jeg er faldet efter vores mor. Ja, jeg er faktisk bare en tomme højere, end hun var.

– Michael, jeg er sikker på, at de to fremmede ikke er interesseret i vores familiebaggrund, sagde hun studst.

– Vi vil ikke være til besvær, Miss Clem, forsikrede Bill.

– Mærkeligt, at I kalder hende det. Rodney så på sin søster. – Synes du ikke, Clem? Så længe jeg kan mindes, har folk her kaldt dig Miss Clem. De herrer dér er lige kommet, men det er, som om de vidste …

– Miss Clem, vi er ikke så grove, som vi måske ser ud til, sagde Bill.



– Og vi kan være morderlig stille, Miss Clem, mumlede Ben.

– Ærlig talt vil vi hellere bo her end på et større hotel eller et pensionat, forklarede Bill. – Vi føler os bedre tilpas sammen med rolige folk.

– Hvor længe …? begyndte Rodney.

– Ikke ret længe, Mister Rodney, sagde Bill. – Højst to-tre dage, regner jeg med.

– Nå ja, Clem, sagde Rodney. – Hvis det kun er så kort tid, kunne vi måske gøre et forsøg.

Hun betragtede mistænksomt texanerne. – I må være klar over, at hvis I opfører jer tøjlesløst eller usømmeligt, må vi bede jer forlade hotellet.

– Det lyder skam rimeligt nok, sagde Ben. – Du skal have mange tak, Miss Clem.

– Og når I er blevet anmodet om at rejse, vedblev hun, – gør I det stille og roligt, ellers tilkalder vi sheriffen;

Dermed vendte hun tilbage til køkkenet. Bill betalte tre dages leje forud og fik en nøgle af Rodney.

– Op ad trappen. Nummer fem på venstre side af gangen. Der er ikke megen udsigt fra jeres vindue. Det vender ud til baggyden. Men sengene er redt, og der er alt, hvad I har brug for. Det er et pænt hotel, vi driver.

– Og roligt, nikkede Bill og samlede sine ting sammen.

– Vi lægger det her op, og så skal vi have kulerne på stald? frittede Ben.

– Og kigge lidt på byen, sagde Bill.

Som Rodney havde lovet, var der alt på værelsets hvad de havde brug for, deriblandt et skab, hvor de lagde deres læderovertræksbukser, tæpperuller og rifler.

– Det er vel for tidligt til frokost, mumlede Ben. – Men det er sgu længe siden, vi fik morgenmad.

– Vi må hellere spise i en saloon, besluttede Bill. – Miss Clem er ikke. rigtig tryg ved os. Det er nok klogere at vente med at dukke op i hendes spisestue til aftensmaden.

– Lugtede du …?

– Jep. Kylling. Jeg tør vædde på, hun er en mægtig kok, men la’os gi’ hende lidt tid.



– Sig mig lige en ting, sagde den lange texaner panderynkende. – Hvodden kan det være, at pæne kvinder som hende altid er utrygge ved os? For pokker, Gamle Jas, vi er da respektable nok.

– Vi ser nok ikke respektable ud, gryntede Bill.

Der var flere tomme spiltove i J. T. stalden, men staldkarlen, en snakkesalig gamling, som foreslog, at de kaldte ham Rube, meddelte, at det kun var midlertidigt.

– I er heldige, at I kom først, forklarede hap, da han tog sig af deres heste. – Men den næste drift var vel ikke langt bagefter?

– Det sagde formanden, bekræftede Bill

– Så inden middag er her fuldt, drævede Rube. – Foder og strigling?

– Ja, gryntede Bill. – De har fortjent det, Rube.

Han smed en mønt hen til Rube, som den gamle behændigt greb, hvorpå han pegede på hylden henne ved gadedøren, hvor de kunne lægge deres sadler. Så kom staldejeren ind og nikkede til de fremmede. Jerry Turkette var mager og affabel med lang næse og vigende hage.

– Der bliver nok livligt i den gamle’ by i dag, grinede han. – Vi kan vente hundrede kvægdrivere eller flere.

– Det kan I nok, nikkede Bill.

– Og jer gutter vil nok slå jer løs, gættede Turkette.

– Mister, aldrig har du taget mere fejl, mumlede Ben. – Ligegyldigt hvor livlige de andre bliver, vil min partner og mig tage det stille og roligt.

– Vi er nemmerlig dødtrætte og ømme af sadlerne, sagde Bill.

– Og vi er ikke ude på at komme i klammeri med den lokale lov, sagde Ben.

– Så I har hørt om sherif Dennis, hva’? frittede Rube. – Jep, det erden samme Will Dennis, som tæmmede Cordera, Bakersburg, Winfield og alle de andre vilde byer.

– Det er snart længe siden, Rube, bemærkede Turkette. – Gamle Will er ved at begynde at mærke alderen nu.

– Jeg tror, vi har hørt om Dennis, sagde Bill.

– Han er ikke så sprælsk længere, men en dygtig mand, fortræffelig mand, erklærede Turkette. – Der er tre vicesheriffer på distriktets lønningsliste nu, og de sure hængeho’der, Reavis Gowan og hans reformvenner, påstår, der burde være seks … Han klukkede og tilføjede: – Især når kvægfolkene rykker ind i byen.

– Jake Shand og Vic McGiven, det er fornuftige folk, oplyste Rube. – Men pas på den lille gnom.

– Han mener Buddy Erskine, grinede Turkette. – En bøs lille satan er han. En rigtig krudttønde.

– Der er ikke meget af ham, men det, der er, er morderlig krigerisk, advarede Rube. – Kun fem fod og to tommer – og de er edderspruttende hver eneste en.

– Årh, for helvede også, stønnede Ben: – En gnom? Så brøs han sig ikke om lange hombres, som får ham til og føle sig endnu mindre?

– Erskine vil hade jer som pesten, spåede Turkette.

– Hvis vi ser ham den overskårne, så sætter vi os ned – muy pronto, foreslog Ben sin partner. – Så lægger han måske ikke mærke til os.

– Vi er fredelige og lovlydige, mindede Bill ham om, – så vi la’r os ikke skræmme, så snart vi ser en blikstjernefyr.

– Tal for dig selv, sukkede Ben.

Som Gibb Mayo havde forudset, var Dinner Bell den næste bedrift, som nåede frem, og ved middagstid var Breck Horton ved at forny sit bekendtskab med forskellige fremtrædende borgere, og hans mænd gjorde sig bemærket i byen. En lille halv snes af dem galoperede hen ad Main Street hylende som en flok rødhuder, til den aldrende, men stadig myndige sherif Dennis gik midt ud på kørebanen og gav dem en advarsel.

Bill og Ben overværede det ikke, da de netop var ved at stille deres sult og tørst ved baren i Nevadas Stolthed. De havde allerede stiftet bekendtskab med bartenderne, den kraftige og joviale Sam Garth og den lille, skeløjede Leroy Anders, som adskilte sig fra andre af racen ved at være ordknap og sur. De nød også synet af saloonens store attraktion, den kølige, blonde skønhed i den isblå kjole, som nu med dronningeagtig værdighed passede roulettebordet.



– Den eneste kvindelige bankør i Wheeler City, fortalte Garth dem. – Og hun er ekspert. Hun kan klare ethvert spil, I kan nævne – farao, poker og det hele.

– En dame, der er så smuk, må også have et smukt navn, mente Ben, der stadig gloede med store øjne.

– Jeg ville fortælle jer det, hvis jeg vidste det. Garth trak på skuldrene. – Men ingen kender hendes navn. Ikke engang bossen. Så alle kalder hende Grevinden.

– Meget passende, brummede Bill.

– Det er bossen, oplyste Garth. – Ved bordet henne ved trappen. Han hedder Nick Fabian, og han er en fin herre. Men jeg må hellere advare jer, han sætter ikke pris på, hvis fremmede kissemisser med hende. Jeg syntes lige, jeg vil nævne det.

Bill tvang sig til at tage øjnene væk fra den blåøjede skønhed og kiggede i stedet på den mørke, kønne og elegant klædte saloonvært. Et kort øjeblik mødte han Nick Fabians blik og fik bange anelser. Bartenderen havde antydet, at saloonværten ikke satte pris på, at fremmede kiggede på Grevinden. Det var en underdrivelse. Fabians blik udtrykte direkte had.

Det stod Bill ganske klart, at før eller siden ville han få et voldsomt sammenstød med den skinsyge laps af en saloonvært.

– Det er vel nok sager, hva’? sagde Ben begejstret.

– Det er det, indrømmede Bill. – Men ikke noget for os.

Ude på Main Street var mændene fra Dinner Bell ved at spredes for at få deres heste på stald. Fire af Brock Hortons skrappeste bøller, store Røde Thompson og hans venner, var de første, som kom ud af Rossiters stald, og de første, som styrede hen til Nevadas Stolthed.

Og dermed faldt texanernes chancer for at få en fredelig tid i Wheeler City til under nulpunktet.




Kapitel 2

Da Will Dennis irettesatte de oprømte cowboyer fra Dinner Bell, stod den slanke, stilfærdige Nora Middleton og så til fra døren til First National Bank. Hun havde været inde i banken for at tale med sin mand, kassereren, og deres samtale var blevet afbrudt to gange, først da bankdirektøren kom ud fra sit privatkontor for at hilse på sin kasserers kone, en ung dame, som han satte højt, og anden gang, da Phil Middleton fulgte hende, hen til døren, og hans spørgsmål blev overdøvet af klaprende hestehove, da rytterne galoperede forbi og blev stoppet af sheriffen.
– Hvad var det for resten, du ville mig? spurgte han igen.
Han var en tætbygget syvogtyveårig mand, som altid var velklædt og forekommende, glattunget og hurtig i opfattelsen. Umiddelbart virkede han som den mest farverige af de to ægtefæller, selv om hun var særdeles smuk med kastanjebrunt hår og grønne øjne med et udtryksfuldt blik og tunge låg.
– Jeg ville bare vide, om du kommer hjem til middag, mumlede hun. – Du sagde ikke noget om det i morges, ja, du sagde knap nok et ord overhovedet.
– Du vil have fornøjelsen af mit selskab til middag, kæreste Nora, smilede han. – Jeg beklager, at du må være alene senere, men jeg lovede at komme hen til nogle venner. Du ved, man må jo holde forbindelse, ikke sandt?
Hendes ansigt blev overskyet. – Det er så vigtigt for dig – at være sammen med dine venner.
– Jeg er bare ikke skabt til at hænge hjemme altid. Han trak på skuldrene. – Jeg kommer sent hjem – meget sentså du skal ikke vente på mig. Det vil nok være sundt for dig at gå tidligt i seng. Du har set lidt træt ud den sidste tid.
– Du ved udmærket godt, jeg er sund og.rask, Phil, sagde hun sagte. —Fuldt ud i stand til at opfylde mine hustrupligter.
– God morgen, Mister Conway. Middleton sendte sit tandpastasmil til en mand, som var på vej ind i banken. – Kommer straks. Han klappede Nora på armen. – Jeg må tilbage til arbejdet. En vigtig kunde. Vi ses i aften.
Han forsvandt ind i banken, og med et resigneret suk begyndte Nora Middleton at gå hjemefter. Hun var så fordybet i sine triste tanker, at hun ikke bemærkede. den voksende trafik på gaden, køkkenvogne fra nyankomne kvægdrifter, som rumlede hen mod købmandsbutikkerne for at købe nye forsyninger, cowboyer, som kom spankulerende hen ad fortovene. To af den sidste slags kiggede lækkersultent op og ned ad hende og vekslede bemærkninger så højt, at hun ikke kunne undgå at høre det.
– Hej, har du set hende! Flot, hva’?
– Smækker! Jeg kan li’dem sådan!
Hun mumlede ved sig selv i forbifarten: – Tja, det hjælper mig ikke meget.
Det er af betydning for de videre begivenheder, hvor visse af byens borgere befandt sig i øjeblikket. Reavis Gowan, byens fremste reformven, havde overladt det til sin kommis at passe butikken, mens han gik hen til sin skrædder, Gus Prinz, hvis værksted lå på den anden side af gyden, der løb bag Nevadas Stolthed. Købmand Gowan skulle vælge stof til et nyt sæt tøj, og som den tålmodige skrædder var helt klar over, var det en længere historie, eftersom købmanden var hans mest kræsne kunde. Besigtigelsen af stofferne fandt sted ved det åbne vindue i Prinz’ baglokale, mens Røde Thompson og hans makkere fra Dinner Bell med megen larm marcherede ind i saloonen, og et øjeblik efter fulgte endnu fem af Hortons cowboyer.
Nogle af Nick Fabians stamgæster var ivrige efter at stå sig godt med byens gæster og råbte til dem. Den rødhårede Thompson, en seks fod høj, muskuløs fyr, hilste overlegent tilbage og førte sin gruppe hen til baren, masede sig op ad den og krævede højlydt at blive betjent.
Texanerne var færdige med at spise. Nu blev de skubbet til side af de nye gæster og foretrak at gøre plads for dem. De trak sig hen til enden af baren og håbede at kunne drikke deres øl ud i fred. Men så kom Jerry Turkette ind sammen med en ven, en svær mand med spids hageskæg og buskede øjenbryn, bøssemager Aaron Booth. Og Turkettes godmodige drilleri var nok til at tirre den rødhårede cowboy.
– Davs med dig, Røde. Er Dinner Bell ved at blive sløv? Jeg hører, at Circle M kom først til stationen.
Thompsons ansigt var pludselig lige så rødt som hans hår. Latteren og de summende stemmer forstummede pludselig, og Fabians pianist holdt op med at spille. Saloonpigernes fnisen stoppede brat, og Fabian rynkede irriteret panden. Den blonde skønhed så på den store rødhårede tamp, hvorpå hun tankefuldt studerede de høje mænd for enden af baren.
– Gu kom Circle M først, knurrede Thompson. – Men Mayo og hans elendige stoddere turde ikke blive og se, hvad der ville ske. De stak af med halen mellem benene.
– Ikke allesammen, Røde, sagde Garth og pegede på texanerne. – De to cowboyer dér skulle bare med hertil, men de praler ikke. De drikker bare deres øl stille og fredeligtog lad os gøre det allesammen, ikke?
– Er I fra Circle M? spurgte Thompson udfordrende og vendte sig om og gloede på texanerne.
Bill tømte sit krus og satte det på bardisken, og uden at se på den rødhårede cowboy drævede han: – Ikke længere.
– I hjalp med at få Mayos kvæg gennem passet! sagde Thompson anklagende. – Så I nåede stationen et par timer før Dinner Bell!
– Er det forbudt? spurgte Bill, mens Ben drak ud. – Hvad forskel kan det gøre, Røde? Spiller det nogen rolle, hvis kvægdrift der kommer først til foldene?
– Det er da flintrende ligegyldigt, mente Ben.
– Det spiller en rolle for os! hvæsede Thompson. – Vi er den førende ranch i hele Utah!
En af Thompsons kammerater meddelte truende: – Vi skal nok smadre tuden på enhver, som får os til at stå med håret ned ad nakken!
– Så, rolig, drenge, tilrådede Bill mildt. – Det er ikke ulejligheden værd.
Han puffede til sin partner og gik hen mod en udgang, ikke hovedindgangen, som nu var spærret af tre Dinner Bell cowboyer, men bagdøren. Da de var på vej ud, glammede Thompson rasende efter dem:
– I skal ikke vende mig ryggen! Ingen skal gå, mens jeg taler til dem!
De hærdede slagsbrødre lod sig ikke gå på, men fortsatte roligt ud i baggyden, og Thompson reagerede som et lyn. Han for efter dem fulgt af alle sine otte kolleger.
Da de vrede stemmer rungede i baggyden, skar Reavis Gowan ansigt af irritation, skubbede prøverne til side, som Prinz var ved at vise ham, og gik nærmere hen til vinduet for at se, hvad der var på færde.
– Pokker stå i de støjende huliganer, klagede han.
– De er nok blevet uenige om et eller andet, bemærkede skrædderen. Han glædede sig til, at der skulle blive slagsmål, men håbede, at hans kunde ikke bemærkede det. – Vi må da håbe, det ikke udarter til voldsomheder, tilføjede han dydsiret.
Af to gode grunde kunne texanerne hverken komme nordpå eller sydpå ad gyden. Der stod nemlig Dinner Bell mænd på begge sider af dem. De vekslede et blik og trak skæbnehengivent på skuldrene, mens den store rødtop snerrede trusler.
Bartenderne og nogle af deres kunder trængtes i bagdøren. Da der pludselig var tomt ved roulettebordet, skred Grevinden hen mod trappen øg gik op ovenpå. Fabian fulgte efter og da han nåede op, så han, at døren til hans privatbolig Stod på klem. Han gik hurtigt ind og så, at hans kvindelige bankør stod ude på balkonen. Hun betragtede interesseret de to høje mænd, som var omgivet af Dinner Bell cowboyer, og Thompson, der stadig overøste dem med ukvemsord.
Fabian tændte en cigar og bemærkede: – Det var rart at se dig styre lige hen til mit værelse, som om du hører til her.

– Det er, hvad jeg vil kalde en vovet bemærkning – og ikke særlig elegant, svarede hun.
Han rødmede af vrede. – Det var ikke for at fornærme dig. Du må indrømme, at jeg altid har behandlet dig med respekt. Jeg har friet til dig – mere end én gang – og aldrig taget mig nogen friheder.
– Du ønsker ikke at få en kone, sagde hun med et skuldertræk.
– Ikke det? Han rynkede panden. – Jeg har friet, men vil ikke have en kone?
– Du er kun interesseret i en udstillingsgenstand, mumlede hun.
Selv om han havde protesteret, ville hun ikke have hørt det, for Bills forsøg på at tale Thompson til fornuft, var slået fejl. Han blev angrebet nu, og hun var som tryllebundet af det, hun så. Bill tog imod den rødhåredes bedste stød uden at fortrække en mine, parerede det næste slag, et vildt sving, og ramte Thompson i ansigtet med en præcis højre, der fik ham til at vakle. Andre Dinner Bell mænd kastede sig over texanerne for at hævne denne ydmygelse, og nu stillede de to veteraner fra utallige slagsmål sig som så ofte før ryg mod ryg og forsvarede sig. De var kun to mod mange og blev ramt flere gange, men de gav godt igen med deres klippehårde næver. Ben ramte en mand, som røg hele vejen hen til gydens østside, ramlede ind i en væg og faldt om som en kludedukke. En anden, som havde plantet en knytnæve på Bills kæbe, kom i vejen for en gevaldig uppercut, der løftede ham helt op i luften; han faldt ned igen og ramte jorden på den ene skulder.
– Primitive, bemærkede Grevinden. – Men rigtige mænd!
– De texanere? spurgte Fabian.
– Har du set, hvordan de bærer smerterne? sagde hun ivrigt. – De må være ømme over det hele, men de står der bare. Hidtil er der kun fire, som er gået til angreb, men …
– Men de andre slutter sig nok straks til dem, spåede han.
– Selv om de bliver væltet om og banket sønder og sammen, vil de stadig være modstandere erklærede hun.

Thompson gjorde et nyt forsøg og fik straffen for det. Han for lige ind i Bills venstre og skvattede om: som en tyr for slagterhammeren. Henne fra bagdøren lo Fabians gæster hånligt. Men andre var ilet ud på hovedgaden og havde hentet loven. Nu kom den fede vicesherif Shand vobbende ind i gyden med en anden vicesherif i hælene, den bredskuldrede og muskelsvulmende Vic McGiven.
– Ingen afjer rører jer af pletten! beordrede Shand.
– Bliver jer fjolser da aldrig klogere? spurgte McGiven og gloede hvast på Dinner Bell-mændene, hvoraf fem stadig stod på deres ben. – Sheriffen sagde det klart nok. til jeres boss. Mor jer bare, men ingen slagsmål.
– De var ikke med til det, meddelte Bill og pegede på de fem.
– Det var kun fire af dem, som gik løs på os, forklarede Ben.
– Et slagsmål er et slagsmål, og sig ikke, at jeg ikke havde advaret jer, knurrede Shand. – Vic, vi tager dem alle seks med, de to dér og de fire, som ligger på jorden.
– Kun de fire på jorden, vicesherif Shand! råbte Reavis Gowan og stak hovedet ud ad skrædderens vindue.
– Hvem helvede …? Shand vendte sig vredt om, men da han så købmanden, skiftede han tone. – Øh – du må undskylde, Mister Gowan …
– De mænd blev overfaldet, sagde Gowan og pegede på texanerne. – Jeg afskyr vold, men de må vel have ret til at forsvare sig, når de blev angrebet.
– Tja … McGiven trak på skuldrene. – Hvis det gik sådan til …
– De prøvede tilmed at få dem fra det, erklærede Gowan. – Og jeg må sige, at det overraskede mig.
– Store Røde og hans tre makkere var altså ude på skrammer, hva’? Shand rystede på hovedet. – Nå, de fik sandelig, hva’de havde godt af.
Gowan trak hovedet ind igen, puffede til den måbende skrædder og greb en rulle stof.
– Denne her, Mister Prinz.
– Det er også lige din stil, nikkede Prinz.

– Du har jo mine mål, vedblev Gowan. – Mon tøjet kan være færdigt sidst i næste uge?
– Det klarer jeg, forsikrede Prinz.
Ude i gyden samlede texanerne deres hatte op. Fabians gæster og stab gik ind i saloonen, og de fem uskadte Dinner Bell-mænd vendte sig om og skyndte sig væk.
– De skal hen og fortælle Breck Horton, at fire af hans drenge er røget i brummen, bemærkede Shand til McGiven, mens de var i færd med at hale de tabende på benene.
– Det vil Horton ikke sætte pris på, mente McGiven.
– Han er en af de store kanoner, Mister Breck Horton, drævede Shand. – Men som gamle Will Dennis altid siger – ingen mand er større end loven.
Thompson, hvis hænder var gjort fast på hans ryg med håndjern, gloede rasende på texanerne med det ene.øje. Det andet var næsten lukket og omgivet af en hævelse, der var ved at skifte farve fra rødt til mørkeblåt.
– Jeger ikke færdig med jer to! truede han.
– Glem det, Røde, tilrådede McGiven. – Det bringer uheld at gå løs på den samme mand to gange.
– Kan I gå på jeres egne ben hen til fængslet? spurgte Shand. – Eller skal vi hente nogle bårer?
Vicesherifferne og deres fanger forlod gyden, og uden at ane, at de stadig blev betragtet, så texanerne undersøgende på hinanden. Der var tre store blå mærker i Bills ansigt og et par stykker i Bens. Deres næser var blodige, et par flænger sås på pander og kæber, og huden var flået af deres knoer. De flåede knoer tog de sig ikke af, de mente, det var i en god sags tjeneste. De havde udkæmpet endnu en kamp og vundet, og de stod begge to op, så det så ud til, at de stadig kunne tæve nogenlunde hvem som helst, selv om de var dobbelt så mange som de selv.
Bill mærkede en kildren i nakkehårene, som sagde ham, at han blev iagttaget. Han så over mod skrædderværkstedets bagvindue, men det var lukket nu. Så kiggede han op på balkonen og fik øje på kvinden. Fabian var der også, men han så kun kvinden. Ben fulgte hans blik, trak genert på skuldrene og lettede på sin Stetson.

– I klager ikke, konstaterede Grevinden.
– Klager? Bill grinede, men krympede sig, da det sved i læberne. – Hvad skulle det nytte, ma’am? Smerten bliver ikke mindre af, at man jamrer over den.
– En dame som dig burde ikke have set den slags voldsomheder, sagde Ben undskyldende.
– Beskedne helte, fnøs Fabian.
– Jeg ville gerne se det, forsikrede Grevinden texanerne. – Jeg afskyr tyranner. Det var på høje tid, at Dinner Bell fik sig en lærestreg. Hun nikkede nådigt. – Hvis du spiller, er du velkommen ved farao-bordet i aften.
– Det skal jeg huske, sagde Bill.
Med stive bevægelser på grund af deres værkende muskler gik texanerne langsomt nordpå ad gyden. Den blonde kvinde forlod sin arbejdsgiver, der blev stående lidt ude på balkonen og kiggede efter de to høje mænd. Efter en pludselig indskydelse gik han ind på sit værelse, tog sin hat og kravlede ned ad brandstigen og fulgte efter texanerne.
Barber Bob Hepworth havde ingen kunder og gik og fejede gulv, da Bill og Ben kom ind. Han var mager og nysgerrig og satte straks kosten fra sig og erklærede:
– Jeg ville ønske, jeg havde set kampen. Det fandens ved det var, at jeg var ved at barbere selveste Breck Horton, og han er en mand, som betaler godt for en god, glat barbering.
– Nyheder spreder sig hurtigt, sukkede Bill og lod sig dale ned i barberstolen.
– Nogle af drengene kom forbi og fortalte om det, sagde Hepworth og rettede på sine briller. – Ja, for pokker, Mister Horton bliver godt gal i bøtten, når han hører, at fire af hans mænd’ er røget i brummen. Han hældte vand op i et fad og fandt jod og vat frem. – Jeg må hellere vaske snavset af først. Jeg kan ikke gøre meget ved jeres stødpletter, men rifterne må jeg nok komme lidt jod på.
– Giv dig bare god tid, brummede Bill.
– Ja, giv dig al den tid, du vil, gryntede Ben og satte sig på bænken ved væggen og greb en avis.
Som alle barberer i pionerområderne var Hepworth en sand guldgrube af oplysninger. Bill spurgte ham ud om Gowan, mens barberen rensede hans forslåede ansigt, og han fik en fyldig beretning om købmandens virksomhed. En sand samfundsstøtte, en af kirkens ledende mænd, korleder og tillige en dygtig og velstående handlende.
– En lyseslukker, er der nogen, som siger, men de samme folk kan fortælle dig, at ingen kunde nogen sinde er blevet snydt i Gowans Magasin. Luk lige munden op, så jeg kan se, om der er sket noget med dine tænder. Ja. Du har gode, stærke tænder, Mister. Det ser ikke ud til, at nogen af dem er slået løse.
– Resten af mig, mumlede Bill, – føles, som om det hele er gået løs.
Omme bag avisen brummede Ben: – Den følelse kender jeg.
Netop som barberen var færdig med at komme jod på Bills flænger, dukkede Fabian op i døren. Han mumlede en ordre til Hepworth, men det var Bill, han så på.
– Forsvind. Find på et eller andet at lave ude bagtil.
– S’gerne, Mister Fabian, nikkede Hepworth. – Altid til tjeneste.
Han gjorde sig usynlig, hvorpå Fabian trak sin tegnebog frem, og til Bens forbløffelse halede han to 50-dollarsedler frem og smed dem i skødet på Bill.
– Der er hundrede dollars, gjorde han opmærksom på.
– Jo, jeg kan godt tælle, brummede Bill.
– De letteste penge, du nogen sinde har tjent, drævede Fabian.
– For at gøre hvad? spurgte Bill.
– For at forlade Wheeler City, så snart Hepworth er færdig med at lappe dig sammen, sagde Fabian.
– Hører jeg rigtigt, Gamle Jas?
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